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MN3BELITAJ O IOAOBHOCTU TEME, KAHIUJATA U MEHTOPA
3A U3PAZ1Y JOKTOPCKE JUCEPTALUJE
KOjy je Auapujana bpohuh npujaBusia nox HacjioBoM
»KOHIleNTyaJn3anuja eMouuja caMOBPEIHOBAHA Y €HIVIECKOM M CPIICKOM je3uKy*

I-11OJAIIM O KOMUCHUIN

1. OpraH koju je uMeHoBao Komucujy:
HacraBHo-Hayuno Behe ®wumonomkor dakynrera YHuBep3utTeTa y beorpagy Ha cemHuim
oapxanoj 01.06.2016. moneno je Ommyky (Op. 1495/1) o obpazoBamy Komucuje 3a omodpeme
TeMe 3a M3paay JOKTOPCKE aucepTaiyje kojy je Auapujana bpohuh npwujaBuia mox HaciIoBOM
,»-KOHIlenTyanu3anuja eMoIija CaMOBPEIHOBAbA Y EHIVIECKOM M CPIICKOM je3UKY*.

2. CacraB Komucuyje:

1) np Karapuna Pacymuh, moment, yxa HayuHa oOmact AHrmuctuka (npeamer EHrmeckn
jesuk), Gunonomku axynrer Yausepsuteta y beorpany, Kareapa 3a anmucTtuky, natym
nocneamer uzbopa y 3Bame: 03.09.2013. (natym npBor uzbopa: 21.05.2003.)

2) np Hymka KnukoBam, pemoBHu mpodecop, yxka HaydHa o6mact Cprcku je3uK,
@dunonomku dakyarer YauBepsutera y beorpamy, Karenpa 3a cpricku jesuk, aatym
u3bopa y 3Bame: 17.10.2012.

3) np Mupjana MumkoBuh-JlykoBuh, Banpeanu npodecop, yxka HaydHa oOsact EHrmecku
je3WK W JTUHTBUCTHKA, Duionomko-yMeTHHYKN (akynter YHuBepsutera y Kparyjesiry,
Oncex 3a ¢uiuonorujy: EHmeckn jesuk M KBUKEBHOCT, JaTyM H300pa y 3Bame: 16.
12.2011. Hanomena: np Mupjana MumkoBuh-JlykoBuh y mehyBpemeny je mzabpana y
3Bambe¢ PEJOBHOI mpodecopa Ha DUIIOIOMIKO-YMETHUYKOM (PAKyITETy YHUBEpP3UTETa Y
Kparyjesuy, yxxa HayuHa o6nact Enniecku je3uk u muHructuka, 05.07.2016.

I - BUOT PA®OUJA KAHIANJTATA

Annpujana bpohuh pohena je 23.6.1979. ronune y beorpany. dumiomupana je Ha ®usonomkom
daxynrery YuuBep3utera y beorpamy, Ha I'pynu 3a eHmiecku je3uk U KibmkeBHOCT, 2006.
roguHe, ca mpocedHoMm oreHoM 9,50. Hkomcke 2010/2011. romuue ymwmcama je JOKTOPCKE
akazeMcke crynuje Ha @umnonomkoM (akynrery YHuep3urera y beorpany, monyn: Jesuk, u 'y
penBUEHOM POKY TMOJIOXKHUIIA j€ CBE UCIUTE B O0paHusIa MpeaBUl)eHE CTYIN]CKE UCTPAKUBAIKE
pazioBe y OKBUPY 01a0paHOTr CTY/IH]CKOT ITporpama, ca Mpoce4HoM oLeHoM 9,75.

On okroOpa 2008. roguHe 3amocieHa je Ha DumomomkoMm ¢dakynrery y beorpany y 3Bamy
nektopa 3a CaBpemeHHM eHIVIeCKH je3uk (Ompana y 3Bame 2008, 2011. u 2014. romune). Ha
Karenpu 3a anmmuctuky ®unosnomkor ¢akyirera y beorpamy H3BOIM JIEKTOPCKY HacTaBy
(MHTEeTrpHCcaHe BEIITHHE U aKaJEMCKO MHUCame) Yy OKBUPY npeamera CaBpeMEeHHM €HIVIECKH je3HK
Ha Tpehoj TOINMHM OCHOBHHMX aKaJCMCKHUX CTyAWja aHIJUCTUKE (IIBOCEMECTPAIHH TPEIMET
CaBpemenu enrieck je3uk 11 og 2008. 1o 2011. roguHe, OMHOCHO jeAHOCEMECTPAIHU PEAMETH
CaBpemenn eHriecku je3uk ['5 m I'6 mo pedopMucaHoM CTyaujckoM Tmiporpamy Jesux,




Kmoudicegnocm, kyrmypa on 2011. rogunae). AKTUBHO je ydecTBOBajia y mporecy pedopMucama
HACTaBHOT TMporpama 3a HaBeleHe NpeameTe. buma je ujgaH KoMHcHja 3a H3paay MPHjeMHOT
UCIIUTA U3 CHIVIECKOT je3uka Ha DwtonomkoM dakynrery y beorpamy 2010, 2012, 2013. u 2016.
ronune. [Ipe 3amocnema Ha Dunonomkom Qakynrery y beorpaay paauna je kao mpodecop
SHIJIECKOT je3unka Ha MHCTUTYTY 3a cTpaHe je3uke y beorpany ox anpuia 2006. no okrodpa 2008.
TO/IMHE.

Hayuna untepecoBama Annpujane bpohuh kpehy ce y obmactu KOTHUTHBHE W KOHTpPAcTUBHE
JUHTBUCTUKE. 3UMCKU cemectap mkoiacke 2013/2014. romuHe mpoBena je Ha CTYIUjCKOM
ycaBpiiaBarby Ha OJceKy 3a JIMHTBUCTHKY YHHBep3utera y KammdopHuju (1mog MEHTOPCTBOM
npod. B Csurcep), rue je, uamely ocranor, moxahasa U KypceBe W3 OOJaCTH KOTHUTHBHE
JMHTBUCTHKE U Teopuje mojMoBHe Mertadope. Toxom 2015. roamnHe ydecTBOBaja je Ha JBa
MelhyHaporHa HaydyHa CceMuHapa IMocBeheHa TmpoyyaBamby KOTHUTHUBHUX, IUCKYpCHUX U
KOMYHUKaTHBHUX acliekara MojMOBHUX MeTadopa, U To: JeTma mkona Methods for Metaphor
Identification and Analysis y opranuzauuju uacturyra The Metaphor Lab nipu YHUBEpP3UTETY y
Awmcrepnamy (jyu 2015) u pamuonuna Metaphor Workshop xojy je mpod. Xepapn CrtejH ca
VYuuBep3uteta y AMcrepaamy apkao Ha ®uionomkom Qakynrery YHuBep3uteta y beorpamy
(oxtobap 2015). Mima Tpu o0jaBibeHa Hay4YHA paja, jeqaH 00jaBJbEH MPEBOJ HAYYHOT TEKCTa, W
jenan 06jaBJbEH MPUKA3.

111 - BUBJIMOT'PA®UNJA KAHJINJIATA

O0jaBJbEHN PAZIOBU:

Bbpohuh, A. (2012). O KoHIENTyalIM3alWju TOjMOBA TOHOC, TOPIOCT, OXOJOCT W HAJIMEHOCT y
CPIICKOM je3uKy. 36opnux Mamuye cpncke 3a ¢hunonozcujy u auneeucmuxy XV/2, 119—
140.

Broc¢i¢, A. (2014). On the role of verticality and size in the conceptualization of self-reflective
Emotions, In: Z. Paunovi¢, M. Dani¢i¢, B. Gledi¢ & J. Mati¢ (eds.), ELLSEE
Proceedings, Belgrade: Faculty of Philology, 91—-103.

Bbpohuh, A. (2016). AconmjaTiBHE METOJ] y MCIUTHBAaKY KOHIENTyalnu3amuje noroca. Cpncku
jesux XX1/1,415—435.

OG6jaBJbeH MPEBOA HAYYHOT TEKCTA / TMOTNIABIJbE Y KIbU3H:

O nojmoHOj MeTtadopu / [lopu Jlejkod u Mapk [loHcon. V: Jesux u caznarwe. Xpecmomamuja
uz KoeHumugHe auneeucmuxe, yp. Karapuna Pacynmh u [ymxa Knukosan, Beorpan:
Ounonomku ¢akyaret, 2014, 273-305 [IIpeBom mornaka “Primary metaphor and
subjective experience” u “The anatomy of complex metaphor” u3 uzBopuuka Lakoff, G,
and M. Johnson: Philosophy in the Flesh. The Emodied Mind and Its Challenge to
Western Thought, New York: Basic Books, 1999].

O0jaBJbeH IPHUKA3:

Bro¢i¢, A. (2016). Review of the book Konstrukcione teme (Topics in Construction Grammar), by
Jelena Vuji¢, Belgrade: Faculty of Philology, 2016. Philologia 13/14, 127—-129.

PanoBu m3naranu Ha Mel)yHApOIHUM HAyYHUM CKYIIOBHMA:

Bbpohuh, A. “On the role of verticality and size in the conceptualization of self-reflective
emotions”. Mehynaponna kxoudepenuuja English Language and Literature Studies:
Embracing Edges, 7-9. neuemb6ap 2012. roqune, ®unonomku daxynrer y beorpany.




IV - OHEHA ITOAOBHOCTHU KAHANAATA JTA PAAU TUCEPTALINIY

Ha ocHoBy yBHIa y Ouorpadujy u oubmuorpadujy kanaunara, Komucuja cmatpa ga Auapujana
Bpohuh ucnymasa ycioBe 3a u3pany JOKTOPCKE qHCEpTallHje.

V- OHEHA TOAOBHOCTH NPEJVIOKEHOI' MEHTOPA

3a meHTOpa je mpemnoxkena ap Karapuna Pacynuh, nonent ®unomnomrkor ¢akynrera y beorpany,
Karenpa 3a anmmuctuxy. [p Karapuna Pacynuh mnpenaje mpenmere Enrmiecku jesuk 5 u 6
(Cunrakca eHrmeckor jesuka) u Enmiecku jesuk: cneuujannu kypc 2/1 m 2/2 (CemaHTHKa
SHITIECKOT je3MKa) Ha OCHOBHUM cTynujama Ha Karenpu 3a aHmMCTHKY M nipeamer KorHuTHBHA
JUHTBUCTHKA HA JOKTOPCKUM cTynujama Ounonomkor ¢akynteta y beorpany.

- bubmmorpaduja MmeHTOpa ca HajMame MET JeIMHUIIA PEICBAHTHUX 3a 00JIACT U3 KOje

ce paJu IOKTOpCKa AucepTranyja:

Momnorpaduja
Rasuli¢, K. Jezik i prostorno iskustvo. Beograd: Filoloski fakultet, 2004, 359 str.
Ypehene nybnunkarmje
Pacymuh, K. u KmuxoBan, JI. (yp.). Jesux u casnarwe — Xpecmomamuja u3 KoOSHUMUBHE
nunesucmuxe. beorpan: @unonomku dakynret, 2014, 508 ctp.
Panosu
Rasuli¢, K. What’s hot and what’s not in English and Serbian: A contrastive view on the semantic
extensions of temperature adjectives. In: The Linguistics of Temperature, ed. M. Koptjevskaja
Tamm, Amsterdam: John Benjamins, 2015: 254-299.
Rasuli¢, K. Hiding behind Bologna: Metonymy, Metaphor and Conceptual Blurring in the
Bologna Process Discourse. Naslede, Special Issue: English Language and Literature:
Contemporary Perspectives, eds. Mirjana MiSkovi¢-Lukovi¢, Biljana VlaSkovi¢ Ili¢, Kragujevac:
FILUM, 2015, XI1/32, 37-50
Rasuli¢, K. Aspekti metonimije u jeziku i misljenju. Theoria, 2010, 53-3: 49-70.
Rasuli¢, K. Long Time, No Buzz: Fixed Expressions as Constructional Frames. CogniTextes
(Revue de I' Association Francaise de Linguistique Cognitive). [Online], Volume 5| 2010,
Grammaires en Construction(s)/Grammars in Construction(s), AFLiCo 3 special issue, eds. P.
Grea & G. Desagulier, URL: http://cognitextes.revues.org/356
Rasuli¢, K. Conceptualization of DEVELOPMENT, SOCIETY, POWER and conTroL in Serbian and in
English. In: Die Europdizitdt der Slawia oder die Slawizitdit Europas: Ein Beitrag der kultur- und
sprachrelativistischen Linguistik, Hrsg. C. Voss, A. Nagorko, Studies in Language and Culture in
Central and Eastern Europe, Miinchen/Berlin: Verlag Otto Sagner, 2009: 49-73.
Rasuli¢, K. English Input in Cross-linguistic Conceptual Blends: A Case Study. In: PASE Papers
2008, Vol. 1, Studies in Language and Methodology of Teaching Foreign Languages(eds M.
Kuzniak and B. Rozwadowska), Wroctaw: Oficyna Wydawnicza ATUT, 2009: 165-175.
Rasuli¢, K. On the Conceptualization of the European Union across EU Boundaries. In:
ELLSSAC Proceedings — International Conference English Language and Literature Studies:
Structures across Cultures, Volume I, eds. K. Rasuli¢ and I. Trbojevi¢, Belgrade: Faculty of
Philology, 2008: 315-327.
Pacynuh, K. Cprcko-eHIiiecke TBOpPEHHIIE Yy CBETIy TEOpHje I0jJMOBHE HHTerpamnuje. Y:
Cemanmuuxa npoyuasara cpnckoe jesuka, yp. M. Pagosanosuh u II. TTunep, beorpax: CAHY,
2008: 269-289.



http://cognitextes.revues.org/356

This Could Be You: Metonymy as Conceptual Integration. In: ELLSII7S5 Proceedings —
International Conference to Mark the 75th Anniversary of the English Department, Faculty of
Philology, University of Belgrade — English Language and Literature Studies: Interfaces and
Integrations, Volume 1, eds. K. Rasuli¢ and 1. Trbojevi¢, Belgrade: Faculty of Philology, 2006:
307-317.
Pacynuh, K. Taxo 6nuzy, a mako danexo: O Meradopuykoj KOHIENTyalIU3allju 3aCHOBAHO] Ha
MOjMOBUMA BIM3Y W JIAJEKO. Y: Kochumuenonuneeucmuuka npoyyasarba cpnckoe jesuxa, yp. I1.
[Tunep, beorpan: CAHY, 2006: 231-259.
Rasuli¢, K. Konceptualizacija prusTvA pomo
u vertikalne dimenzije /na primerima engleskog 1 srpskog jezika/. U: Jezik, drustvo, saznanje —
profesoru Ranku Bugarskom od njegovih studenata, ur. D. Klikovac 1 K. Rasuli¢, Beograd:
Filoloski fakultet, 2003: 230-246.
- Jlocanmamma MEHTOPCTBA JOKTOPCKUX AMCEpTaIHja on0pameHUX Ha DUII0IOIIKOM
dakyntery Yuusepsurera y beorpany:
1) Harama Koctuh: Awmonumuja y eneneckom u Ccpnckom je3uky: CeManmuyKo-
npasmamuuxa anaauza, Gunonomku pakyirer, YHuBep3utet y beorpany, 24.05.2006.
2) Bnapan IlaBnoBuh: Ipaodujenmmocm y cummaxkcuykum KOHCMPYKYUjama ) eHeleCKOM
Jjezuxy, @unonomku GakynareT, YHuUBep3uTeT y beorpany, 12.09.2012.
3) Tarjana Pyxun WBanoBuh: [Tiaconu yspokoearwa y eHenecKOM U CPHNCKOM je3UK),
@unonomku pakynret, YHusep3urer y beorpany, 19.10.2015.
4) Tujana Becuh-IlaBnoBuh: Memagopuuxa npecruxasaroa ciuxkogHe cxeme IIVTAE )
eneneckom u cpnckom jezuxy, @unonontku gakynret, YauBep3uteT y beorpany, 30.06.2016.
5) Emup Myxuh: Cmpameeuje Kkoncmpyucara 3Hauersa y Cca8pemMeHoM amepuikom
nonumuuxkom ouckypcy, @unonomku paxkynret, Yausepsuret y beorpany, 07.07.2016.
6) Mwmna Kocanosuh: Ilpudesu rxoju osnauasajy emoyuje y eneneckom u CPRCKOM je3uKy:
KoeHUmMueHonun2eucmuuka auanusza, Ounonomku Qaxynrer, YHuBep3uter y beorpany,
29.08.2016.
7) WBan Munomesuh: @pasnu enazonu ca napmuxyrama IN, OUT, ON u OFF y eneneckom
je3uxy: KOSHUMUBHOMUHSBUCMUYKA aHanu3a, DOUIoNomKu QaKynTeT, YHUBEP3HUTET Y
beorpany, 03.09.2016.
Komucuja cmarpa ma mou. np Karapuna Pacynuh ucnymasa ycioBe 3a MeHTOpa MpeAsioKeHE
JIOKTOPCKE TUCEepTalrje U3 001acTh aHTIIMCTUYKE JIMHTBUCTHKE.

VI - OEHA NIOJOBHOCTHU TEME

1. Hacnos
,,KOHIIenITyanu3anyja eMoIja CaMOBpEIHOBAbA Y SHITIECKOM M CPIICKOM jE3UKY*.
Komwucuja cmarpa 1a je HaciaoB MpUKIaaH U JAa J0OpO Mpe/CTaBiba CYIITHHY MPEUIOKEHE TEME
UCTPAXHUBabA.

2. Ilpeamer uctpaxkupama
[Ipeamer npeAsIOKEHOT HUCTPaKMBakba YHWHE EMOLMOHAJIHM IIOJMOBM KOjU C€ OJHOCE Ha
JOKHMBJbA] INYHE BPETHOCTH (TIOHOC, OXOJIOCT, CTUI, CPAM, KPUBHIIA U CII.) M FbFIXOBA OpTraHU3aIM]ja
y CHIJIECKOM U CpIICKOM je3uKy. McTpakuBame je KOHLMIHMPAHO Ha TEOPUJCKO] IOII03U
KOTHUTHBHE JINHTBUCTHKE M Y METOJOJIOIIKMM OKBUPHUMA aHAJIM3€E KOPILyca.
[Tutame CTPYKType, caapiKaja M OpraHM3alldje €MOLMOHAIHMX TO0jMOBa 3Ha4ajaH je€ NpeaAMET




NpoydYaBama y CaBPEMEHO] JIMHTBUCTHIIM, O YEMY CBEIoue OpOjHE PELeHTHE CTynHuje U 300pHULIU
panoBa mocBeheHHn MpoydaBamy je3MYKUX peaiu3aliija eMOIMOHAIHHUX I0jMOBa, Kao IINTO CY:
The Language of Emotions (Niemeier & Dirven 1997), Speaking of Emotions: Conceptualization
and Expression (Athanasiadou &Tabakowska 1998), Languages of Sentiment (Palmer &Occhi
1999), Emotions across Languages and Cultures: Diversity and Universals (Wierzbicka 1999),
Metaphor and Emotion — Language, Culture, and Body in Human Feeling (Kovecses 2000),
Emotions in Crosslinguistic Perspective (Harkins & Wierzbicka 2001), Verbal Communication of
Emotions (Fussel 2002), Emotion Talk Across Corpora (Bednarek 2008), Complex Emotions and
Grammatical Mismatches: A Contrastive Corpus-Based Study (Dziwirek & Lewandowska-
Tomaszczyk 2010), £6dz Studies in Language: Vol. 27. Dynamicity in Emotion Concepts (Wilson
2012), Components of Emotional Meaning: A Sourcebook (Fontaine, Scherer & Soriano 2013). V
OKBUPY CEMaHTHUYKHUX TEOpHja KOje 3HAYCHCKY CTPYKTYPY carjieiaBajy Kao MOjMOBHY CTPYKTYDY,
M0 YKYITHOM JIOTIPUHOCY TMpPOy4YaBamy €MOIMja HapO4YMTO C€ MCTHYY ayTopu AHa BjexxOwmiika,
KOja OIUCYje TUMUYHE KOTHUTHBHE CIICHAPHjE Pa3IHUYUTHX EMOIMja NMOoMOhy CEeMaHTHYKHX
NPUMUTHBA Ha TEOPH)CKOj TOAJIO3HM IMPHUPOAHOT ceMaHTHYKor Mmetaje3nka (Wierzbicka 1986,
19926, 1995), u 3onran Keseuem, koju Ha TeMesbuMa Teopuje mojMoBHUX MeTadopa (Lakoff u
Johnson 1980) u Teopuje mpororuma (Rosch 1978, Lakoff 1987) omucyje pasnuuure acrexre
MeTadopuuke koHIenTyanuszanuje emoruja (Kovecses 1986; 2000; 2005; 2008a; 20086).

Y KWKH MHTEpPECOBamba JIMHIBUCTA Hajuenihe cy Ouiie Tako3BaHE OCHOsHe / npumaphe / 6azuyHe
emoyuje, Kao IITO Cy CPERA, TYTA, CTPAX WJIH JbYThA. Kako uctuae Kovecses (2000), 6a3uvHOCT
€MOIIHja ce MOXKE OJJHOCHTH Ha J[BE CTBapu: 1) y BEPTHKAIIHO] OPTaHHU3AIM]H TIOJMOBA, /bYMIbd
(enr.anger) je, Ha mpuMep, 0a3MUHUJU TI0jaM Ol HajapeheHor mojMa emoyuja (€HT. emotion) U
noapeheHor mojMa usHepsupanocm (€HT. annoyance), 2) y XOPHU3OHTAIHO] OpraHU3alUjU
M0jMOBa, sbymrea (€HT. anger), cmpax (€HT. fear) winu myea (€HT. sadness) NMPOTOTUITUYHU]HU CY
MPEICTAaBHUIIN KaTETOpHje eMOIrja Hero, PeuMo, noHoc (€Hr. pride) wiv nada (eHT. hope), ipu
YeMy MPOTOTHIIMYHE €MOIMje OOMYHO TMOJpa3yMeBajy WHXEPEHTHO BehM WHTEH3HUTET W
u3paxkeHuje (PU3MOJIONIKE peakiirje, TO jecT Behr CTeneH yTenoBbEHOCTH.

3a pasiuKy ol TOMUHAHTHUX JIMHTBUCTHYKUAX UCTpaKWBama MocBeheHUX 0a3MuHUM eMOolfjama,
MPEUIOKEHO HCTpaKHUBame ycpeacpehyje ce Ha eMoluje Koje Cy c€ y ICHUXOJOIIKHM
UCTpaKMBAaKbUMa U3/IBOjUJIE Kao MoceOHa rpyma eMmolidja — TO Cy eMoyuje camospeoHo8arsd,
OHOCHO €MOIIHje KOje ce OJHOCE Ha JOXKHBJha] ce0e caMOr U MPOIICHY COTICTBEHE BPETHOCTH
(eHr. self-conscious emotions, self-reflective emotions). Y aHITI0(OHO] TICUXOJIONIKO] JTUTEPATYPH
ce Kao MpUMEPH OBE KaTeropHje eMoIja OOMYHO HABOJIE TTOJMOBH pride (nonoc), shame (cmuo),
guilt (kpusuya) n embarrassment (nenacooa) (Tangney & Fischer 1995; Tracy & Robins 2004a).
Lewis (1993) ekmmuiuTHO pa3nBaja mojMoBe pride (nowoc) m hubris (oxonocm), a Leary (2004)
eMollMjaMa CaMOBpPEIHOBamWa MPUIPYXKY]je U social anxiety (Opywmeena anxcuoznocm). OHO IITO
OBE €MOIIje M3/IBaja Y OJHOCY Ha JIpyre eMOIlHje jeCTe YHUI-EHUIIA J1a TIOJpa3syMeBajy ocefiarbe
concmea (eHr. a sense of self) (Lewis 1993; Tracy & Robins 2004a), oqHOCHO cBecCT 0 ceOHu u
crocoOHOCT (opMHpama KOMIUIEKCHHX TpencTaBa o cebu, mro omoryhaBa na nohe mo
CaMOOIICHhUBakha, a 3aTUM U JI0 €MOIMja KOje HAcTajy Kao pe3yiTar TakBe IMPOICHE JHYHE
BpenHocTu. Emoruje camMoBpenHOBama Cy KOTHHUTHBHO KOMIUIEKCHHjE y OJHOCY Ha Oa3udHe
eMoliyje (crora ce Ha3WBajy W KOMIUIEKCHHM €MOIlMjama), pa3BHjajy ce KacHHje y >KUBOTY Of
0a3MyHNX eMollMja, KUXOBa NMpUMapHa (QYHKIHMja C€ CacTOju y OCTBAPHBAKBY IPYIITBEHHUX
nujbeBa (CTora ce Ha3WBajy M JAPYIITBEHUM eMollfjamMa), a HeMajy HHU YHHUBEp3aJHO
npeno3HarspuBe u3pase ymna (Tracy & Robins 2004a). V ekcriepuMeHTaTHIM UCTPAXHBABUMA Y
BE3M Ca OPraHU3aIfjoM EMOIIMOHAIHUX IOjMOBAa YOIIITE TOKa3yje ce HEICHTPAIHU CTaTycC
eMoIfja Koje ce Thuy mporeHe guuHe BpenHocth. Tako Fehr & Russel (1984) yrphyjy na
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UCTIUTaHWUIH (TOBOPHUIIM SHIJIECKOT je3HKa) HaBOJIE MOjMOBe pride (nonoc) u shame (cmuo) xao
nepudepHe YIaHOBE KaTeropHje €eMollMja, a KaJl je y TNuTamby BepTUKAIHA IOjMOBHA
opranm3anmja, Shaver et al. (1987) moka3yjy na cy emonmje monyt pride (nowoc) W triumph
(ocehamwe ycnexa) nonpeheHe OCHOBHO] KaTeropHju joy (padocm), NOK Cy eMOIMje MOnyT guilt
(xpusuya), shame (cmuo) u remorse (kajarpe) noapeheHe OCHOBHO] KaTeropuju sadness (myea).
[Icuxonolmika WCTpakMBama Koja Cy HEMOCPeTHO TocBeheHa eMolMjaMa CaMOBpEIHOBAmbA
MPEBACXOHO Cy yCMEpeHa Ha W3HANaXEHe TEOPHjCKOT Mojena Koju OM Ha Npelnu3aH HauuH
YCIIOCTAaBHO TUCTUHKIMje Mel)y mocmarpaHuM eMOIMOHAaTHMM TojMoBHMa. Hapouwrto ce
UCTIUTY]y pa3nuke usMehy cmuoda (shame), kpusuye (guilt) n nenacooe (embarrassment) ¢ jenHe
u usMely nownoca (pride) n oxonocmu (hubris) ¢ apyre ctpane (Lewis 1993; Tangney et al. 1996;
Tracy & Robins 2004a, 2006, 2007). Tako, va npumep, Lewis (1993) cmarpa na cy nonoc u
oxonocm JiBE pa3nuyuTe eMolyje, 1ok Tracy & Robins (2004a, 2007) cMmatpajy Ja cy TO 3ampaBo
JIBA aCTIEKTa MCTE €MOIlMje — ayTeHTUYHH MOHOC (KOjU MPOWCTHYE W3 MOCTUTHYTOT yCIexa) U
MIPEKOMEPHHU TOHOC (Tj. OXOJIOCT) — M yodYaBajy aHaiorujy usMmel)y oBa JBa BHJA MO3UTUBHOT
CaMOBpEIHOBamba M Kpuguye OfH. cmuda Ha TUTaHy HETaTUBHOT CaMOBPETHOBAMa: AyTEHTHYHU
MIOHOC C€, Ka0 U KPHMBHIIA, Be3yje 32 HEKM KOHKPETaH IMOCTYIAK MU IMOHAIIAke Kao Y3POK ycrexa
OIH. HEyCmexa, JIOK c€ MPEKOMEPHU IMOHOC (OXOJIOCT), Ka0 W CTUJ, Be3yje 3a NMPUIHCHBAMKE
ycrexa OJH. Heycrnexa oco0u y TeNWHH, NP 4YeMy Ce€ AayTeHTHYHU T[OHOC Be3yje 3a
caMonoy3Jame, J0K je MPEeKOMEPHH MOHOC y Be3u ca Hapiu3MmoM. Kao mTo ce u3 oBOT Kparkor
OIKCa MOXKE BUJICTH, Y HABEICHUM CTyIHjamMa yOuJbHBA j€ TeXKHa Ja C€ eMOIIMOHAIHHU IT0jMOBU
KOjU Ce OJHOCE Ha TPOIEHY COICTBEHE BPEOHOCTH O0jaCHE W pa3rpaHude y CKIaay ca
MPUHIIMIIMA KJIaCUYHE TEOpHje KaTeropusailyje, MTo ce rnokasyje npodieMatnunum, Oyayhu na
KaTeropvja eMoIlMja CaMOBPEIHOBamka, KA0 WM Kareropvja €Molldja YONIITe, WMa CIOXKEHY
VHYTpalllby CTPYKTYpy M HEMa jacHEe TpaHUIle, TaKo Jla C€ aJCKBATHH]jC MOXKE OIUCATH W
00jacHUTH y CKJIaJly ca MPUHIIMITIMA TPOTOTUTICKE KaTeropu3allyje.

[lojenHM acmeKTH eMollMja CaMOBPEIHOBamba pa3MarpaHd Cy Wy JUHTBUCTHYKUM
uctpaxuBambuma. Tako Wierzbicka (19920), y okBupy cucTeMa KOTHUTHBHHX CIICHapHja 3a
EMOITMOHAIHE TI0JMOBE 3aCHOBaHUX HAa CEMAHTUYKUM IPHUMUTHUBUMA, OINUCYje M KOTHUTHUBHE
CIIEHapHje Y BE3W Ca €MOIMOHAIHHM IOjMOBHMA KOjU TMOJPa3yMeBajy Pa3MHUIIbAkE O ceOM U
caMOBpEeIHOBa-E, N3/1Bajajyhu ceaM ojMOBa KOjU CTaajy y OBY KaTeropujy: remorse (kajaroe),
guilt (kpusuya), shame (cmuo), humiliation (nonuscere), embarrassment (Henacooa), pride
(nonoc) wm triumph (oceharwe ycnexa). Kovecses (1986, 2000) wucnutyje metadopuuky
KOHIICTITyaJTN3allijy eMOIIHje TIOHOCA y €HIVIECKOM je3HKY M TI0Ka3yje Jla ce ped pride oqHOCH HA
CHUCTeM II0jMOBa WM TOJMOBHU JIOMEH KOjU CaJpXH IOjMOBE Kao IITO cy justified pride
(ompasdanu nomoc), conceit (yoopasicenocm), self-esteem (camonowmosare), false pride
(nascnu nomoc), vanity (yobpasicenocm, cyjema), self-assurance (camoysepenocm), dignity
(0ocmojancmeo) u ci., IpUu 4YeMy Yy CTPYKTYpH OBOT JOMEHA MPOTOTUIN WJIM KOTHUTHUBHY
pedepeHTHY TauKy MPECTaBIba YPABHOMENCEHU NOHOC KAO HenocpeoHa peaxyuja (eHr. balanced
pride as an immediate response), KOju HacTaje KaJa Cy cKaja Koja M3pakaBa CTEIeH MOHOCa H
CKaJla KOja U3pakaBa CTEIeH BPEIHOCTH HeYera IITO JOBOIH 10 ocehama MoHoca y paBHOTEXKH,
JIOK Ce€ OCTaJM MOjMOBH ofipel)yjy y OfHOCY Ha oBaj BHJ MoHOca. Kao moka3 3a OBaKBY TBPIKY
KeBeuemn HaBomu J1a ce ped pride KOPUCTH Kako OM Ce 03HAYMO HE CaMO OBaKaB MPOTOTUITUYHU
nmoHoc, Beh m ocramu MOjMOBM M3 OBOT JOMEHa, oOW4YHO y3 onpeheny mommduxanujy (HIIp.
Justified, too much), nok ce peuu self-esteem, dignity, conceit, vanity He MOTYy KOPUCTUTH KaJ| Ce&
TOBOPH O MPOTOTUITUYHOM TIOHOCY; Takohe, paHHMja MCTpakMBamba €MOllja Cy ToKaszaja Ja Cy
TPEHYTHa, KpaTKOTpajHa EMOIIMOHAJHA CTamka MPOTOTUIMYHUJH TIPUMEPU EMOIHja OJ
JIyTOTPajHUjUX MaHUu(decTalnja eMOIrja, PAcIIOIOKEha, TEMIIEpaMEHTa U KapaKTePHUX 0CcOOMHA
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(Kovecses 1986), ma ce Tako ypaBHOTEKEHH MOHOC Kao HETMOCPETHA peakiija MOXKe cMaTparu
00JBMIM TIPUMEPOM TOHOCA HETO conceit v vanity, KOju ce BUIIIE OJHOCE Ha KapaKTepHE OCOOMHE.
[Topen moMeHyTMX Haja3a, O 3Ha4Yaja 3a NPEAJIOKEHO HCTPAKUBAKE KOHIIETITya H3alnje
€MOlIja CaMOBPEIHOBakA y EHIVIECKOM U CPIICKOM je3UKy cy U panoBu Tissari (2006a, 20060),
KOja UCIHTYje AMjaxpOHMjCKE MpoMeHe MeTadopHyuKe KOHIENTYyaJu3alje €HINIECKUX I0jMOBa
shame(cmuo) u pride (nomoc)y nepuony on XV go XX Beka, Puctuh (2006), xoja ucnurtyje
PETUTHO3HO-ETUYKY, COLMjAIHY M TICUXMYKY 3aCHOBAHOCT KOHIIENTa €MOIHje CTHA y CPIICKOM
jesuky, u KocanoBuh (2016), koja ucCHHTyje TNOJMOBHO-J€3WYKy OpraHU3alldjy NpuIeBa 3a
O3Ha4YaBamk-€ EMOIIMja y SHIVIECKOM M CPIICKOM je3UKY.

[IpenuMuHApHA UCTpaKMBamka Y BE3H C MPEAMETHOM TEMAaTHKOM IPEUIOKEHOT HCTPAKUBAHHA
u3BpIIeHa cy y panosuma bpohmh (2012, 2014, 2016). bpohuh (2012) ucnutyje mojMoBHE
Metadope momohy KOjUX ce CTPYKTypupa IojaM IMOHOCa y CPICKOM je3UKy (Ha mpuMepuma
peUYeHHIIa Y KOjuMa ce IOMHUELE Ped N0HOC, Ka0 U YWIAHOBH JIEPUBALMOHOT THE3/1a OBE JIEKCEME —
NOHOCAH, NOHOCHO, NOHOCUM Yl HOHOCUMOCH), U youaBa pa3HOBPCHE MeTadope Koje OCBETIhaBajy
pa3IMYHTe acleKTe MOHOCA: MOHOC ce Hajuyenthe KOHIENTyalu3yje Kao HeIITO MO3UTHBHO (TIOHOC
JE BPEJIAH TIPEJIMET/YKPAC/CBETJIOCT), alld C€ MOXKE JOKMBJbABATH M HETATHBHO (TIOHOC JE BATPA/BPEJIA
TEYHOCT V CAJIPKATEJbY/BJIAJIAP); TIOHOC C€ MOXE KOHIICTITyaJTU30BaTH M Kao HEIITO IITO 3aXTeBa
TPy J1a Ou ce CTBOPHIIO (TIOHOC JE TPABEBUHA), Ka0 CTamke KOj€ C€ JIAaKO MOXe U3TyOUTH (TIOHOC JE
PAIMBO BURE, MIOHOC JE JIOMJBUB TIPEJIMET), HJIM KA0 MHTEH3WBHO YHYTpAIHE CTamhE KOje yrpaBiba
HallUM TocTynuuMa (moHoc JE cuia). bpohwh (2014) ucnutyje ynory W3BOPHHMX JOMEHa
BEPTUKAIHE JMMEH3Hje U BEIMYUHE Y MeTa(pOpHUKOj KOHLENTyalu3alfju eMOoIlfja MoHOoca U
CTHJa y C€HIJIECKOM je3WKy, M TOKa3yje Ja Cy TH JOMEHH NPOIYKTUBHHU Y KOHIICTITYaJIM3alluju
HaBelCHUX emonuja. lloTeHIMjaTHa YHHBEP3aJHOCT YyOoueHUX Meradopa TMpUMHCYje Cce
MOTEHIMjaTHO YHUBEP3aJHO] CTPYKTYpU IOjMOBA 8pPEOHOCMU, TO JECT BaX’CHOCMU, KOJU CYy
WHXEPEHTHU JaTHM E€MOLMOHATHUM TojMoBuMa. bpohuh (2016) mcruTyje KOHIENTyamu3anujy
MOHOCA Y CPIICKOM je3uKy IyTeM acollMjaTHBHE METOJle, C IWJbeM YTBphuBama ereMeHara
TUIMYHOT CIIEHapWja U THIMYHOT CyOjeKTa eMolMje MoHOca. AHaju3a OJroBOpa MCIUTAHUKA
yKkaszyje Ha cnenehe HajdpekBEeHTHHje TUIIOBE MOHOCA: MPOTOTUIUYHU IMOHOC j€ MO3UTHBHA,
HETOCpeIHa E€MOIIMOHANTHA peakldja Ha JuuHu ycnex WM nocmueHyhe, NPyrd TUN TIOHOCA
HACTaje Kao pe3yimam UCNPABHO/NOWMEHO2 NOCMYNAara W NieMeHumoe onxolera npema
opyeum myouma, NOK je Tpehu Tum moHoca oHaj koju mojenuHan oceha npema onuckum wyouma
Kaoa nocmueHy ycnex; IpH TOME C€ y CPIICKOM je3WKy MOHOC Hajjaue acolljaTMBHO Be3yje 3a
MajKy Ka0 TUIIMYHOT HOCUOLIA.

[TpeayioxkeHo HCTpaXKMBamkbe UMa IMJb J]a CUCTEMATCKH MCIHUTA W YIOPEId HauuHEe Ha Koje ce
€MOIIMOHAIHO MCKYCTBO BE3aHO 3a TPOIIEHY COINCTBEHE BPEAHOCTH ONOjMIbYj€ Y CHITIECKOM
CpricKOM je3uky. byayhum na pa3nmuuuté ayTopu HaBOJE pPas3IHMUUTE TOjMOBE Kao MpPHUIAJIHUKE
KaTeropyje eMolldja CaMOBPEIHOBAkA, KA0 M Jla C€ PEYHHIM W TE3aypH PA3IHUKY]y Y TOTIETy
pasrpaHMYaBama 3HauCHa W HaBOleHa CHHOHMMHHUX H3pa3a, y NPEIJIOKCHOM HCTPAKHUBAY
nohu he ce o EHTpaTHUX MOjMOBA pride W shame y €HIIIECKOM, OH. HOHOC U CMUO 'y CPIICKOM
je3uKy, a y aHanu3y he OMTH YKJbY4eHM W HHMa CPOJAHHU TOJMOBU KOJU CE€ y PEIIEBaHTHUM
JIeKCUKOTpa)CKUM M3BOpHMA HaBOJE Ka0 Haj(pEeKBEHTHHjH CHHOHUMHU (HIIP. €HI. conceit, vanity,
arrogance, hubris; embarrassment, humiliation, chagrin; guilt, remorse, contrition, OgH. CpII.
20p0oCm, O0XONOCM, HAOMEHOCH, apo2aHyuja, cpam, cpamoma, Kpusuya, kajarve utid.) Ilo
yTBphUBamy pENpPE3eHTATUBHOT CKyIa JIEKCceMa Koje O3HayaBajy eMOIMje CaMOBPETHOBama Y
CHIJIECKOM OJIH. CPIICKOM je3WKy, TEXHUIITe HCTpakuBama Ouhe Ha MeTapopHyukoj U
METOHHUMHU]CKO] KOHIIENTyallu3alMju MOCMaTpaHuX I0jMOBa, Ha MOJJIO3U TEOpHje MOJMOBHUX
MeTadopa, Koja MOCTYIHpA JIa j& ONOjMJbaBambe aliCTPAKTHUX JIOMEHA YOBEKOBOT HCKYCTBA TECHO
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MOBE3aHO Ca YOBEKOBUM TEJIECHHM MCKYCTBOM, Kao U J1a cy MeTadopa U METOHUMHja [IEHTPAIHU
KOTHHUTUBHU MEXaHU3MHU 32 CTPYKTYPHPAhE U pa3yMeBambe aliCTPAKTHUX JIOMEHA.

VcnutrBame KOHIENTYalu3alfje eMOIlja CaMOBPEIHOBAKA Y EHIVIECKOM M CPIICKOM jE3HKY
3HA4ajHO je KaKO Ha IMOJMOBHO-J€3WYKOM, TaKO M Ha KYJITYpOJOIIKOM IUIaHY, C OO3MpOM Ha
yramajan Xodcereneo monmen kynarypa (Hofstede 2001), koju, msmely ocrajior, moctyiaupa
MoZIeTTy Ha WHIUBUIYAJUCTHYKE W KOJICKTUBUCTHUKE KynType. [To ToM Mojeny, OpuTaHCcKa OJH.
amMepHuKa KylITypa TpUNaNajy WHAWBHIYAIUCTHUKUM KyITypama, JOK OM cpricka (CIIOBEHCKA)
KylITypa TIpHIIajajia TUIY KOJEKTHBHCTHYKHX KyaTypa. Y ToM monieny, nopeheme
KOHIENTyaJn3alje IMOHOCa, CTUJa M CPOJAHUX €MOIMja CaMOBPEIHOBAaWkA y CHIVIECKOM U
CPIICKOM jE€3UKy IOCEOHO je WHTEPECAaHTHO Yy CBETIy Hajla3a IOjeJUHHX HCTpPaKhBada KOjU
yKa3yjy Ha TO Ja ¢y MehyKynTypHe pasiuke y KOHLIENTyalu3aliji eMolrja YCIOBJBEHE YIIPaBO
KpUTEpUjyMUMa UHIUBUAYyanu3Ma u koiektuBusMa (Ogarkova u np. 2012, Markus & Kitayama
1991, Nisbett et al. 2001), 1a WHIUBUAYATUCTHYKE KYJIType MOACTHYY KOHIETITYaTH3aIH]jy
HE3aBUCHE JIMYHOCTH, JOK KOJCKTUBUCTHYKE KYIType TOACTUYY KOHIEITYaTU3aIlH]jy
Mel)y3aBHCHOCTH JIMYHOCTH y OJJHOCY Ha ApYyre WIaHOBE IpyIle M MPUIIAAHOCT TPYIH, IPH YeMy
OBE pa3liMKe y JIOKHMBJhA]y COICTBEHE JIMYHOCTU yTUYY HAa TyMauewe jaorahaja Koju JOBOJIE O
KOHIICTITyalu3alyje, u3paxkaBama U perynanuje emonuja (Mesquita 2001; Matsumoto u jp.
2008), Tako ma ce, Ha TpUMEp, Y HWHIUBUAYATUCTHYKAM KyJITypama CTHI TIOBe3yje ca
camonoy3aameM 1 MopanHouthy (Scherer u Wallbott 1995), 6mwku je mojmy JbyTtie (Kitayama u
ap. 1995) u wmame ce jaBHO mokasyje (Rodriguez Mosquera et al. 2000) nHero y
KOJIEKTUBUCTHYKUM KYJITypama.

Ha ocHOBy wu3noxkeHor oOpa3nokema, Komucuwja cmarpa Aa je TPEUIOKCHH TMpeaMeT
UCTPaXHMBama MO CBOjOj CIOKCHOCTH, aKTYeJIHOCTH M 3Ha4ajy MoJ00aH 3a HMCTPAKUBAKHE Y
OKBUPHMA JJOKTOPCKE JHCEepTaIHje.

3. IIpenmumunapna oubnuorpaduja

Kanaunarkuma je y3 o0pasioxeme npeaiora TeMe J0KTOpCKe AucepTaiyje npuioxkuia cienehu
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4. lluspeBH HCTpaKUBAKHA
[maBHM 1HJP TPEUIOKEHOT HCTpaXHBama je Ja ce omuiie, o0jacHu u  yImopeau
KOHIICTITYaJM3anrja eMOIlMja CaMOBpPEIHOBamkba Yy CHIIECKOM M CPICKOM jE3HKY, LITO
nozapasymena cienehe:

- YTBPIUTH PENPE3CHTATHBAH CKYIl JICKCeMa KOje M3pakaBajy €MOIHje CaMOBPETHOBAbA Y
CHIJIECKOM OJIH. CPIICKOM jE3HUKY;

- VYTBPAUTH TIOjJMOBHE MeTadope U METOHHMH)jE KOj€ CTPYKTYpHpajy eMOoIHje
CaMOBPEHOBaa Y CHIVIECKOM OJH. CPIICKOM jE€3HKY;

- HCIUTATH CIMYHOCTH W Pa3lInKe KOje CHIVIECKH M CPIICKU je3HWK WCIO0JhaBajy y TMOTIeny
KOHIENTyaju3alyje eMoIfja caMOBpeJHOBama (Ha IIOJMOBHOM, jE3UUYKOM H
KYJATYPOJIOLIKOM IUIaHy);

- MHCIUTAaTU Y4YecTaJoCT jaBJbamka peanus3alnuja yTBp)eHHX MOjMOBHUX MeTadopa y
KOPITyCHIMa EHIJIECKOT W CpIICKOT je3WKa, M YCTAaHOBUTH CIMYHOCTH M Pa3HKe KOje
UCTIMTHBAHHM jE3UIH UCIIOJhABAjy Y TOM MOIVIEAY;

- WUCHHUTATH cHenu(PpUIHOCTH MeTadopruke KOHIENTYyaTH3aIje eMOIja CaMOBPEIHOBAbA
y TIOCMaTpaHUM je3uIMMa y OJHOCY Ha MeTapOpHYKy KOHIENTYyaln3alyjy TaKO3BaHHX
0a3nuHNX emoruja (cpeha, Tyra, JbyTHha U CTpax) MOCBEIOYEHY Y JIUTEPATYPH;

- Ha OCHOBY JOOWjeHMX Hajla3a W3BECTH TEOPHjCKE W METOJOJIONIKE HMMIUIHKAIIH]je
peNieBaHTHE 32 KOTHUTHBHOJIMHTBUCTHYKY HPUCTYH MPOYYaBalky €MOLMja Y PAa3TUIUTHM
je3urMa M Kynrypama.
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5. OuekuBaHM pe3ynTaTu

['maBHUM pe3ynTaT MpeaioKeHOT UCTpakuBama Tpeda a Oyne cBeoOyXxBaTaH OMKC, 00jalllkbemhe 1
nopeheme MOjMOBHO-je3UUKe OpraHu3alije AOMEHa eMOIfja CaMOBPEIHOBAbA Y CHIVIECKOM U
cprickoM je3uky. Ouekyje ce aa he ucTpaxxuBame OCBETIUTH MPOTOTUIICKY CTPYKTYPY KaTeropuje
eMOI[1ja CaMOBPETHOBAA Y €HIVIECKOM M CPIICKOM j€3HKY, Pa3HOBPCHOCT MOJMOBHHUX MeTagopa
MOMONyY KOJUX C€ CTPYKTYypUpajy pa3lW4UTH acCHEeKTH MCHUTHBAHMX €MOIMOHAJIHUX IOJMOBa Y
SHIJIECKOM M CPIICKOM j€3HKY, Ka0 U IIOJMOBHE, Je3UUYKe U KYATYPOJIOIIKE CIMYHOCTH U pa3jiuKe y
KOHIIETITyaJIN3alliji €MOllMja CaMOBpEIHOBama y JiBaMa IOCMaTpaHWM je3ulnuMa. Y Be3u ca
yIBphUBameM MOJMOBHHX MeTadopa, O4YeKyje ce Ja NPEAJIOKEHO HCTPAXKUBABE PE3YNTHUpPA
MPEIU3UPABEM U CTAaHIAPIN30BAKEM METOIOIONIKOT ITOCTYIKA 32 YTBphUBamke M GOpMyIHCame
NPeAMETHUX MOJMOBHHMX MeTadopa y KOPIYCHO] aHAIM3M Pa3IMYUTHX je3uKa (KOHKPETHO, Ha
OCHOBY 3Hau€ma PeUd KOje KOJIONMPAJy ca JIeKcemMama Koje M3pakaBajy arcTPaKTHE TMOjMOBE
eMoIlja  CaMOBPEIHOBaA), ca  NOTEHUMjaJHMM  MMIUIMKanydjama  3a  Oyayha
KOTHUTUBHOJMHTBUCTHYKA HCTPaXMBaka KOHIIETITyaIH3aldje EMOIMOHAIHUX alld W APYTHX
arncTPaKTHUX MOJMOBA Y PA3IMYUTUM jE3UIUMA.

6. Ilnan pama
[Tnan paga 3a npeasioxKeHO UCTpaXUBambe o0yxBata cienehe:

1. CHHTETMYKH TIpemie]] M0oCaJallhbuX MpoydaBama KOHIIETyaln3alrje eMoIrja, ToceOHo
KOIHUTUBHOJIMHIBUCTUYKUX MCTPAKUBAaA BE3aHUX 32 €MOLIMOHAJIHE II0JMOBE YOIIIITE U
eMOIIHje CaMOBPEIHOBAA Y PA3TUUYUTUM je3UIUMA U KyATypama.

2. Ilpukymspame rpahe 3a UCTpakuBambe Ha OCHOBY PEJIEBAHTHUX PEYHMKA U €JIEKTPOHCKUX
KOpITyca €HIVIECKOT U cpIicKor je3uka. OCHOBHU M3BOp rpahe 3a eHmiecku je3suk Ouhe
enekTpoHcku kopryc BNC (British National Corpus; 100 MunuoHa peyd, MpUMeEpH
IIPUKYIJbEHU ca TOBOpHOT nojpyyja Benuke bpuranuje, no 1993. ronune; 10% kopmyca
YUHU TOBOpHH, 90% MucaHM je3uk — TEKCTOBHM U3 THEBHUX HOBHHA, HAYYHUX YaCOIHCA,
KEbDKEBHOYMETHUYKH TEKCTOBHU, 00jaBJbeHHM M HE00jaBJbEHU MaTepHjall MOMyT OpoIirypa,
nycama, JeTaka, CTYJIeHTCKHX eceja, TOBOpa M APYIMX BPCTa MHCaHOT TeKcTa). OCHOBHU
nu3Bop rpahe 3a cpricku je3uk Ouhe Enekmponcku kopnyc cpnckoe jesuxa (122 munuoHa
peun, IOpUMEpH NpUKYIUbeHH Yy nepuony a0 2013. roause, Kopryc caapxku
KB M)KEBHOYMETHHUYKE TEKCTOBE cprckux nucana y XX m XXI Beky, ka0 U Hay4yHE U
HAyYHO-IIOIyJIapHEe TEKCTOBE M3 Pa3IMYMTUX JOMEHa (IIPUPOAHE M JAPYIITBEHE HAyKe),
aJIMMUHUCTPAaTUBHE TEKCTOBE M TEKCTOBE IMUCAHE IYOJUIIMCTUYKUM CTHJIOM (WIaHKE M3
JTHEBHUX HOBHMHA, 4acCOIKCA, Mara3nuHa), TEKCTOBE ca MHTEPHET MOpTaja, 0K jelaH JIe0
TEKCTOBA IPE/ICTaBIba]y MPEBOAMN UW]y BehHHY YMHE KHMKEBHOYMETHUYKH TEKCTOBH, a
MamH J1e0 MPEeBOAM OMIITHX TekcToBa). Oba KopIyca MpencTaBibajy U M0 O0MMY U IO
ca/ip:Kajy penpe3eHTaTuBaH J€3UUKH Y30paK U MPWINYHO Cy yjeIHAu€HU U [0 O0uMy U Yy
norieny 3acTyIUbCHOCTH pa3MuuTuUX >kaHpoBa. [lo morpeOu, mopen mnpumepa wu3
€JIEKTPOHCKHUX KOpITyca, y aHayin3y he 6utu yBpuiheHu u npumepu U3 peyHuKa, paHujux
panoBa nocBeheHNX HCIUTHBAHUM JIEKCEMaMa y 00a je3HKa, Kao ¥ MPUMEpPH U3 TEKCTOBA
eKcleprupaHux nyreM mnperpaxuBadya Google (nmpu yemy he ce BoguTH padyHa Ja
Marepujajg 3a EHIVIECKM je3uK Oyae NpPUKYIUbEH ca MHTEpHeT cTpaHuua y Bemukoj
bputanuju, a 3a CprcKM je3UK ca MHTEPHET CTpaHUIa peructpoBaHux y PemyOmuium
Cpbujn).

3. AHanM3a eKclepHnupaHux NpuMepa No napamerpuma koju he 6utu dopmynucanu Ha
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OCHOBY OIIIITEI TEOPH]CKOT arapara KOTHUTUBHE JIMHTBUCTHKE W YBHJA JIOCAJAIIBUX
KOTHUTHUBHOJMHTBUCTUYKAX M KOPIYCHOJIMHIBUCTHYKHUX MpOydaBamba €MOIMOHATHUX
nojMoBa. bynyhu na ce y HOBHjoj TUTEpaTypH UCTpakMBauuMa KOjH CBOja MCTPAKHUBAbHa
CIPOBOJIE Ha TEMEJby TEOpHje MOjMOBHUX MeTadopa 3aMepa TO IITO HE HABOJAE jacHE
KpUTepHjyMe 3a uiaeHtuukanyjy meragopa (Semino u np. 2004, Steen u ap. 20100), y
MPEIOKEHOM HCTPaKHUBamy MpeABUNEHO je eKCIUIMIMTHO HaBoheme KpHUTepujyma Mo
KOjMa C€ je3WYKH W3pa3d KOju KOJOIHMpPajy ca JieKceMama Koje O3HayaBajy eMOIIHje
CaMOBpEIHOBaKka UACHTUPHUKY]Y Kao MeTaOpUUYKH, IITO YKIbY4Yje HaBOheme U3BOPHOT
3HAYCHa M MMa J1aJbe MUMIUTHKAIM]je 32 YTBphHUBame u (HOpMYNIalnjy U3BOPHUX JIOMEHA
nojMoBHUX MeTadopa. [lomazHa ocHOBa y METONOJOTHjU MPEIIOKEHOT HCTPaKUBamba
ouhe moctynak yrBphuBama Meradopruukux 3Hauerma MIPVU (Steen u ap. 20100), uuju
he ommTy mpUHIKIK OUTH MpUIarol)eHu Tako Ja ce MOTy OJHOCHUTH U Ha €HIVIECKU U Ha
CpIICKH je3uk, ma he y ckimaay ¢ Tum Outu opmynucane mojMoBHe Metadope momohy
KOJUX C€ KOHIIETITyaJn3yjy €MOIlMjeé CaMOBPEIHOBAmba Y €HIVIECKOM M CPIICKOM jE3HKY.
[TpennoxeHo ucTpaxuBame NoApa3yMeBa KBAIMTATUBHY U KBAHTUTATHBHY aHAJIH3Y.

4. CucreMaTuzanyja JECKPUINITUBHUX U KOHTPACTMBHMX Hajla3a HCTpaxuBama (Ha
MIOJMOBHOM, JE€3MYKOM M KYJITYpOJIOIIKOM IUIaHY), T€ CHCTeMaTu3alfja TEOPHJCKUX U
METOJIOJIOUIKUX UMILTUKAIM]a UCTPAKHUBAKA.

7. Mertone uctpaxuBama

VY nOpenyioKeHOM HUCTpaXKUBamky MPUMApHO he ce KOPUCTHTH KBAIWTATUBHA W KBAaHTHTATHUBHA
aHajM3a KopIyca, a Mo TOTPeOM HCTpaKMBame he OUTH TONMyHEeHO HpuMeHoM (1) MeToje
acoIMjaTUBHOT TecTa u/uiH (i1) mpuMeHoM MeToaoiomkor nocrynka GRID.

VY HOBHjUM UCTpaXKMBamkUMa U3 00IaCTH KOTHUTHBHE JIMHTBHCTUKE HCTUYE CE 3HA4a] KOpHIThema
KOopIyca y aHaIM3M Kako Ou ce CTeKao OoJbHM YBUJ y (PYHKIHMOHHCAKE je3WKa y CTBAPHO]
ynotpebu (Deignan 2005; Semino 2008; Stefanowitsch & Gries 2006; Mittelberg, Farmer &
Waugh 2007), Te je oBakBa METOJOJOTMja HAIlIa NPUMEHY M Y HWCHHTUBAIY jE3MUYKE
KOHIETITyaJIu3alfje eMOIja — MPUMEPH CTyIUja Y KOjUMa Ce KOPUCTH TaKBa METOIOJIOTHja CY
Stefanowitsch (2004, 2006), Ogarkova (2007) u Dziwirek u Lewandowska-Tomaszczyk (2010).
Stefanowitsch (2004, 2006) u Ogarkova (2007) Ha OCHOBY y4eCTaJIOCTH jaBJbama (y KOpITyCuMa)
MeTadOpUIKUX H3pa3a KOju CaipiKe peuu Koje 03HauaBajy oapel)eHy eMoInjy U3BOJE 3aKJbYUKE O
3Ha4yajy yTBphEeHUX MOjMOBHHX MeTadopa y KOHIENTYyaJIH3alUjH €MOIHja KOje Cy MpeaMeT
ucnutuBama. Tako Stefanowitsch (2004) Ha 0ocHOBY KBaHTUTAaTHBHE aHaIU3€ YTBphyje pasiuky y
3Hauewy Mely peunma happiness u joy, Koje ce 4eCTO HaBOJEC Kao CHHOHUMH — happiness ce
yemhe KOHIENTYyaldu3yje Kao BPEJAH TIPEIMET (Seek happiness), MOK je y KOHLENTYIU3AIHjH
eMOIIHje joy 3HaYajHUJU U3BOPHU JIOMEH MATEPUIA V CAJIPKATERY (overflow with joy). Dziwirek &
Lewandowska-Tomaszczyk (2010), ¢ apyre cTpaHe, HCHHTY]y 3Hau€Hka PEUYCHHUIIA Y KOjuMa ce
jaBJbajy peuyu Koje o3HauaBajy ojapeheHe emolrje, 1 Ha OCHOBY aHAJM3€ YUYECTaJOCTH jaBJbarba
yTIBpheHUX CTpyKTypa ozapelyjy MpOTOTHII U OLpTaBajy CTPYKTYpYy OApeheHHX eMOIMOHAIHUX
Kareropuja. MeTonosoruja aHajau3e KOopilyca KOPHCTH C€ W Yy HUCHHTHBamy Mmeradopa Koje
CTPYKTYypHpajy €MOIllMje y CHelMjaJu30BaHuM Jauckypcuma: Hnop. Berger u Jikel (2009)
UCTpaxyjy MeTadhOpHuKy KOHIIENTYaIu3alnjy emMonuja anger (bymma), love (wybag) n sadness
(myea) y TICHXOJIOIIKO] JIUTEPATypH, C TOCEOHUM OCBPTOM Ha pasnuky mehy mertadopama koje
KOPHCTE JIAaWI C jeHe, W TCUXOJ03U C JApyre crpaHe. Takohe, ouumienHo je OOHaBIbame
MHTEPECOBaba 3a KOHTPACTUBHE CTY/IH]€, KA0 M HHTEPKYITYPHO MPOyYaBamke KOHIIETITyaIn3alluje
eMoIlMja, TMa C€ KOPITyCHa METOJOJIOTHja YeCTO KOMOHMHYyje ca WCHUTHBAKEM JE3UYKE
KOHIICNTYyaJIu3alkje eMollMja Ha Marepujany Buie jesuka (Stefanowitsch 2004; Kocanosuh
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2009, 2016; ITaBnoBuh 2007; Dziwirek & Lewandowska-Tomaszczyk 2010).

[Topen Tora, KOHIlENTyalu3alfja eMOIMja C€ UCIHTYje W MyTeM pPa3IUYUTHX METo/a Koje ce
OClamajy Ha eIHLIUTHpamke MoAaTaka O W3BOPHUX TOBOPHHMKA HEKOT je3uka. Tako, pernumo,
HparuheBuh (2006a) 3amepa ayToprMa KOju MOCTaBJbajy MPOTOTUIUYHU CIIEHAPHO €MOIHja TO
ITO HE 00jallkbaBajy Kako IMOCTaBJbajy CIEHAPHO, KA0 HM HAYWH Ha KOjU YTBPhyjy HETOBY
MPOTOTUITUYHOCT, U MPEJUIaXKe MPUMEHY acOIMjaTHBHE METOJIE MTyTeM Koje Ce€ 0 MPOTOTUITUIHOT
CIIEHapHja HEKOT EMOLIMOHAIHOT T0jMa He JI0J1a3u Cy0jeKTUBHHM CTaBOM ayTopa, Beh Ha OCHOBY
npBe aconujanvje Beher Opoja ToBOpHHKA, 300r dYera ce OBa MeETOIa MOXE CMaTparu
00jeKTUBHUJOM. Y HOBHUjUM TICHXOJONIKUM HWCTPAKUBAKUMA, METOI KOJH C€ ocjama Ha
UCTIMTUBAkhC M3BOPHUX TOBOPHHKA Y BE3U C JIOKHBJHABAKHEM 3HAUCHA SMOIMOHAIHUX I10jMOBa
jecre mHCcTpyMeHT GRID (Fontaine, Scherer& Soriano 2013), koju je mpeBeAcH Ha IPEKO
JIBAJICCET je3MKa, a MOYMBA HAa KOMITOHEHIIM]aJIHO] MApaJuTMH yTEMEJhCHO] Ha TOCTYJIaTHMa H
HaJa3uMa TICUXOJIONIKUX W aHTPOIOJIONIKMX TIpoydaBama emorja. Kako Soriano (20130)
UCTHYE, TIPETHOCT OBOT HHTPYMEHTA j€ Y TOME IITO HYIU SKCIUTMIUTAH U BPJIO JIeTaJbaH YBHI Y
JIEKCUYKHU Ca/Ip)Kaj peud Koje O3HauaBajy eMmomnuje, Oyayhu na WHCTpYMEHT HUCIHTYje CTEIeH
3aCTYIJBEHOCTH YaK 142 nuMeH3Hje y 3alaTHM eMOIIMOHAIHUM rojMoBuMa. OBaj EMIMPHU|CKU U
KBaHTHUTATUBAH MPHUCTYII MPOyYaBamy JIEKCUYKE CEMAHTUKE EMOIIMja HAIlao j€ IIUPOKY MPUMEHY
U Yy WCIUTHBAaKY WHTEPKYATYPHUX pa3jMKa y KOHIENTYalu3allljH €MOIMja, O YeMy CBEIOYH
30opuuk Components of Emotional Meaning: A Sourcebook (Fontaine, Scherer & Soriano 2013).
Kao mito je HaBeleHO, YKOJIHMKO Ce YKaxe MoTpeda, MPeIioKeHO UCTpakuBamke Ouhe ITomymeHo
IPUMEHOM METOJIC aCOLMjaTUBHOT TECTa M/WIM MPUMEHOM MeToaonomkor nocrynka GRID.

VII - 3AK/bYYAK CA OBPA3JIO’CKEHOM OLIEHOM O IOAOBHOCTHU TEME,
KAHAUJIATA U MEHTOPA

Ha ocHoBy HaBeneHux nojaraka o kanauaary, Komucuja koncraryje na Anzapujana bpohuh
UCIIyH-aBa yCIIOBE 3a U3pay JOKTOPCKE JHcepTaluje.

Ha ocHoBy npenMera, MocTaB/beHUX LUJbEBA U OUEKMBAHUX pe3yiTara UCTpaxkuBama, Komucuja
KOHCTaTyje Ja je MpeUloKeHa Tema mojo0Ha 3a u3paly IOKTOpPCKe Auceprauuje y obnactu
KOTHUTHBHE Y KOHTPACTUBHE JIMHI'BUCTHKE (€HITIECKU U CPIICKHU JE3HK).

Ha ocHOBy m3HeTHX mojaTaka O NpeUIoKeHOM MeHTopy, Komucuja koHcraryje na je AoL. Ap
Karapuna Pacynuh mogoOHa 3a MeHTOpa npeIoKeHe TOKTOPCKE TUCepTalrje.

Ha ocHoBy cBera usioxenor, Komucuja npennaxke HacraBHo-nayunom Behy ®@uirosiomkor
¢axynrera YHuBep3urera y beorpaay na [oHece NO3UTHBHEe OlleHe O MOAO00OHOCTH
kananaara Anapujane bpohuh u npensnosxkene reme 10KTOpCKe JUcepTanuje Mox HACJI0BOM
»KOHIenTyau3anuja eMoluja caMOBPEIHOBAKA Y EHIVIECKOM U CPIICKOM je3HKY“, Te 1a 3a
MeHnTOpa uMmenyje ap Karapuny Pacyamh, nomenra nHa Karenpm 3a aHDmcTuky
dunonomkor paxkyareray beorpany.

beorpan, 31.10.2016. IMormucu wianoBa
Komucuje:

np Karapuna Pacynuh, nonent
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Ounonomku dakynret, beorpan

2.
np dymka Knukosaril, pegoBuu mpodecop
Ounonomku akynret, beorpasn

3.
np Mupjana Mumkosuh-JIykoBuh, penosuau mpodecop
dunonomko-ymMeTHHUKH pakynreT, Kparyjesa
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